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TPYJHOIIUI IEPEKJAJAY ®PAZEOJIOTTYHUX OAMHUIIb B EKOHOMIYHUX TEKCTAX

Y emammi ananizytomocs mpyonowi nepexnady (hpazeonociuHux 0OuHUYb K eKCNPeCu8HO-CMULICMUYHUX 3AC00I8 8 eKOHOMIUHUX
mediamexcmax, AKi nompedyloms a0ekeamuux nepexiaoaybkux piulens Ha JeKCUYHOMY, CIMUNICIUYHOMY pieHax. Aemopu 30cepedoicy-
0mb y8azy Ha (pazeono2iunux 00uHUYsX, ix mparcgopmayii ma cnocobax nepexiady Ha YKpaincoky mogy. B docuiodcenti ¢ppazeonocizm
PO327A0AEMbCA AK YHIKATbHUU CMUAICMUYHUL MAPKep, Wo 30IUCHIOE eMOYIHULL 6NUE HA YUMAYd, 3d O0NOMO20I0 UPAZHUX MA SACKPABUX
00pasie 6izyanizye ekoHoMiuHy inghopmayiro. Haconowyemocs Ha Heobxionocmi ananizy ma adekeamuiii inmepnpemayii (hpazeonoziynux
00uHUYb, WO 3anobiemu empamam npu nepexkiadi ceoepionocmi agmopcokoeo 3a0ymy. PoKyc 30cepedicyemvcs Ha nepeoayi cmuiic-
MUYHUX HIOAHCI8, 000AMKOBUX 3HAUEHb, 2pU CJi6, [HOUGIOYAIbHUX MOBHO-BUPANCAIbHUX 3AC00I8. Y cmammi nponowyemscs anaiiz ma
inmepnpemayisi mpanc@opMOsaHUx asmMopCobKux (pazeono2izmie Ha mamepiani cmameti eKOHOMIYHOI ma GisHec MeMamuKi JHCYPHALY
«The Economisty. Iliokpecnioemuvcs, wo Qpazeonozizmu, aKumM npumamania neeHa cemManmuyna HaoIuwmKogiCnb, MOJNCYMb empavamu
neeHi Opy20psiOHi KOMHOHEHmMU CIMPYKMYpU, 5Ki no3oaeieni obpasHocmi il He nepeoaoms 6axciusy ingopmayito. Y maxomy eunaoxy
CcKIa008a A0pa MPanchHopmMoBan02o Gpazeono2izmy Micmume GnizHABAHUN MA 3PO3YMINULL 00pA3, WO 1e2KO 0eKOOYEMbCA YUumavem 3a
Ppaxynox ceoei idiomamuyunocmi. Lleti nputiom 4acmo 3acmocogycmucs 6 3aXONIUBUX 3A20N06KAX 3 MEMOI0 NPUGEPHEHHS Y6a2u Yumadd.
Asmopu HagoOsams 61aCHi 6apiaHmu nepexnady aHari308aHux Qpazeono2iynux 0OUHUYb, AKYEHMYIOUU Y68ay Ha CKIAOHUX GUNAOKAX, SKi
iHOOI Xapakmepusyromscs 0803HAUHICMIO A0 Heo4e8UOHICMIO NIOMeKCcny, 000Uparoms 8i0N0GIOHUL eK6isarenm abo ananoe 8 YKPaiHCobKill
MO8I, 3aCmOoco8yoms Cnocib 0ecKpunyii, KaubKy8aHHs, HeUmpanizayii 0opasHocmi, wo nompedye nepedycim 3HaHHsL HIOAHCI8 KOHMEKCY
il KOpeKmHOI inmepnpemayii agmopcvLKo2o 3a0YMy.
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DIFFICULTIES IN TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN ECONOMIC TEXTS

The article deals with some difficulties of translating phraseological units as expressive and stylistic means in economic media texts that
require adequate translation solutions at the lexical and stylistic levels. The authors focus on phraseological units, their transformation and
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ways of translation into Ukrainian. The study considers a phraseologism as a unique stylistic marker that has an emotional impact on the
reader and visualises economic information with expressive and vivid images. The authors emphasise the need to analyse and adequately
interpret phraseological units in order to prevent the loss of the originality of the author's intention when translating. The transfer of stylistic
nuances, additional meanings, wordplay, and individual linguistic and expressive means are considered. The article offers an analysis
and interpretation of transformed author's phraseological units on the basis of economic and business articles in «The Economisty. It is
emphasised that phraseological units characterised by a certain semantic redundancy may lose certain minor components of the structure,
which do not convey important information and imagery. In this case, the core component of the transformed phraseological unit contains
a recognisable and understandable image that can be easily decoded by the reader due to its idiomaticity. This technique is often used in
catchy headlines to attract the reader's attention. The authors provide their own variants of translation of the analysed phraseological units,
focusing on difficult cases, which are sometimes characterised by ambiguity or unclear connotation, select the appropriate equivalent or
analogue in Ukrainian, apply the method of description, calque, neutralisation of figurativeness.
Keywords: phraseological unit, economic texts, translation, imagery, transformation.

AKTyanbHicTh TeMH. TeKCTH €KOHOMIYHOI TEMAaTHKU BUPI3HSIOThCS OararcTBoM (opM Ta BHAIB 1 37e01IbLIOrO MpeicTaBIie-
Hi Oi3Hec-IJIaHaMU, JIIOBUM JIMCTYBaHHSM, IPE3CHTALISIMU, 3BITaMHM, AOCIIDKEHHSIMHU, OAaHKIBCBKOIO, OyXTalTepChKOI0, ayauTop-
CHKOI0, MUTHOIO JTOKYMEHTAIII€I0, MyOIIiKaIissMid B Meia TOII0. AKTYaJbHICTh JOCIIKCHHS PI3HUX ACMEKTIB MEPeKIany €KOHO-
MIYHHX TEKCTIB ITOB’513aHA 3 BEIMKHM 00CSITOM iX )KaHPOBUX PI3HOBHIIB, SIKi MOTPEOYIOTh a€KBaTHUX MEPEKIaaalbKUX PillleHb Ha
JICKCUYHOMY, CTHIIICTUYHOMY piBHAX. OCOONUBY yBary JIHIBICTIB Ta NEepeKiIaadiB NPUBEPTAIOTh CKOHOMIYHI peatii, HeoJori3MH,
(paszeosnorizmu, meradopu Ta criocodu iX nepexamy.

AHali3 octaHHiX gocaimkeHb i myOumikamiii. [InTanHs nepexiaay eKOHOMIYHOI TepMiHOJIOTIT, HEOJIOri3MiB, Oi3Hec-iioM
posnsatoteest B gocnimkeHusax M. Bepexnoi, O. Bytko, O. Kosanenko, M. Kosansuyk, B. Kymim, O. Ilerpunn, H. Ilinsryit,
M.-K. Porapy, B. Lluranrok Ta in. JlocTaTHbO JOCII/KEHUM € TAKO)K BUKOPUCTAHHS €KCIIPECUBHUX 3aC00IB y TEKCTaX EKOHOMIUHOT
tematuku. [Ipore npobiiema nepekiaay aBTOPCHKUX (pa3eooridyHiX OAMHUIL B EKOHOMIYHUX MeiaTeKCTax norpedye OKpemMoro
JOCIIDKEHHSI, OCKUTBKH ()Pa3eosiori3M sIK YHIKQIBHUI CTHIICTHYHUI MapKep HOCTa€e 3aC000M eMOLIHOTrO BIUIUBY HA PELHITIEHTA,
TOMY ajIeKBaTHa iHTepIpeTallis Ta MepeKiaja MOKINKaHI 3a0e3MeYnTH, OKPIM TEePMIHOJIOTTYHOT TOYHOCTI, Iepeady CBOEPiJHOCTI
ABTOPCBHKOTO 33/lyMy.

Mera crarTi — nIpoaHaizyBaTH TPYIHOLI IepeKiIaay AesKUX (Hpa3eoiori3MiB K eKCIPECUBHO-CTHIIICTUYHHX 3aC00IB B €KOHO-
MIYHUX MEJIaTEKCTaX.

Buxiax ocHOBHOro Marepiajiy AocaizkeHHs. [[Jis HAIIOrO JOCTIKCHHS MOCTa€ BAKIMBUM BH3HAYCHHS MEIIaTCKCTY, SKE
PO3yMieMO sIK TIOBIIOMJICHHSI B YCHIl 41 MCbMOBIH (hopMi iHpOpMaLifiHOrO XapakTepy, 10 Mae Ha MeTi (JOPMyBaHHS TPOMaJICHKOT
JYMKH, BIUIUB Ha Hel a00 MaHimyIitoBaHHs. 3a (yHKLIOHAIbHO-)KaHPOBUMH OCOOIUBOCTAMH MEIaTEKCTH TTOAUIAIOTHCS HA HOBUHH,
pekiiaMy, iHTepB 10, aHAITHYHI, MyOMiUCTHYHI CTaTTi Towo. [IpuHariqHO 3a3HaYMMO, 10 XapaKTEPHOIO PHCOI0 Oy/Ib-SKOTr0 Me/Ii-
aTeKCTy € IHIUBiAyaJbHUNH aBTOPCHKUN CTHIIb. CBITOCHIPUIHSATTS, IHTENEKTYalIbHUIl PiBeHb, KOTHITHBHA 3[aTHICTh aBTOpa OIPH-
SIBHIOIOTBCSI U€Pe3 MEIIaTeKCT, IKOMY IIPUTaMaHHI JIOTiYHa 3aKiHUCHICTh BUCIIOBIIIOBaHb, KOMYHIKaTUBHUI HaMip Ta mparmMaTuyHa
HacTtaHoBa (3arnitko, 2012: 170).

Jlana po3Bizka 371e01IbIIOro 30CepePKYETHCS Ha aHIJIOMOBHUX ITyOIiKalisX eKOHOMIYHOT CIIPSIMOBAHOCTI, IO MPE/ACTABICHI B
HOBHHHHUX BHIAHHSX, PO3PAXOBAHUX HA 3araj yuTadiB. Pi3HOMaHITHICTE (OPM pempe3eHTallil CKOHOMIYHOT iH(OpMAaIlii 3yMOBITIOE
CTHUJIBOBI OCOOJIMBOCTI, HAMMOMIMPEHIIINMH Cepe]] SIKMX € YiTKICTh, HAsIBHICTh TOYHUX (DOPMYIIOBAHb, YHUKAHHS Pi3HOTIYMaucHb,
BI/ICYTHICTh 00pa3HOCTI, Xy10’KHBOT BUpa3HOCTI. [IpoTe ekoHOMiYHA My OIIiNCTHKA BUPI3HIETHCS I0YacTH 00pasHicTio, MeTaopuy-
HICTIO 32 PaXyHOK BUKOPUCTAHHS 1JIOMaTHYHHX CIIOBOCHONYYeHb i (ppaszeosorizmis. [IoromkyeMock 3 1yMKOIO HayKOBIIIB, 1110 MOBI
€KOHOMIKH BJIaCTHBI BOZHOUAC iHPOPMATHBHICTH Ta EKCIPECisl, KCIUTIUTHICTh BUKJIAJLY Ta KOMIIPECis, CTEPEOTUITHICTh Ta IIPAKTHY-
Ha cripsiMoBaHicTh (Pubauok, 2013: 316). B eKOHOMIYHHX TEKCTAX JICKCHYHA BAPiaTHUBHICTh TOCITAETHCS 3aBISIKHU TIOETHAHHIO CIICIIi-
aJbHOT TepMiHOJIOTT, TpOdecioHai3MiB, JKaproHi3MiB, a TAKOXK 3arajlbHOBKUBAHKX CIIiB, II0 MOXKYTh 30aradyBaTé TEKCT, HaJal0uH
floMy eKCIPeCHBHOCTI, aBTOPCHKOT 1HAMBIIyaNnbHOCTI, HAIIPUKIIA 32 PaXyHOK IIEPEOCMHCIICHHS TpaHcdopMarlii ppa3eosorizmis.

CKIIaHICTh MEPEKIaay CKOHOMIYHUX MEIIaTeKCTIB MOJSITaE B TOMY, IO TaKi TEKCTH MICTATh JaTH, aHAJITUYHI JaHi, CKOHO-
MiYHY TEpMIiHOJIOTIIO, SIKYy HepeKiazad MOBHHEH 3HATH W NPaBUIBHO IHTEPIPETyBaTH, 30epiralodu 3MiCT BHXIJHOIO JOKyMEHTA.
Jlexcu4Hi TpyAHOIII BUKIMKaHI 3a3BUYail BXXUBAHHSAM TEPMiHIB a00 pealtiii, ki He MalOTh BiAMOBIAHUKIB a00 MAIOTh Pi3Hi BIATIHKN
3HAYECHb Y MOBI HepeKyajy; rpaMaTuyHi 1oB’s13aHi 3 MOP(OJIOro-CHHTAKCHYHUMH BiIMIHHOCTSIMHM MOB, 1[0 [IPH TIEPEKIIa/i epe-
Oavae 3aJydeHHsI Pi3HOMaHITHUX TPaHCHOPMAITiif; CTHITICTHYHI CTOCYIOTHCS JOMATKOBUX 3HAYCHB CIIOBA, 1[0 BU3HAYAOTHCS CTHIICM,
THUIIOM MOBJICHHSI 200 BHJIOM TEKCTY, 00 1HANBIIyalbHUX MOBHO-BHPAXKAJIbHUX aBTOPCHKUX 3ac00iB. Y TaknX BUIAAKaX HepekiIanad
3aCTOCOBY€E HU3KY METO/IIB, SIK-TO TPAHCKOAYBaHHS, KaJIbKyBaHHSI, IECKPHIILII0, KOHKPETU3ALlil0, 3BY)KeHHsI 00 PO3ILIMPEHHS TOLIO.

Amnani3 ¢pa3seonori3miB Ta ix iHTeprperanis 31 CHIOIOTHCS HA MaTepiaii crareil eKOHOMIUHOT Ta Oi3HEC TEeMaTHKH JKypHAIy
«The Economist». ABTOpH Tako IPOIOHYIOTh BIIaCHI BapiaHTH MepeKiialy aHali30BaHUX (pa3eoIoridyHIX OJMHHIb, AKIICHTYIOUH
yBary Ha CKJIQJIHMX BUIIaJIKaX, sIKi 1HOJI XapaKTepU3yIOThCS ABO3HAYHICTIO 200 HEOUSBHUIHICTIO MiZATEKCTY.

V crarti 3a Ha3Bow «Stacking the deck» (The Economist May 18", 2024: 23) iinerbes ipo Hamip HeodiuiiHUX 0Ci6 crpusTH
3aBEPIICHHIO HEPO3KPUTHX KPUMIHAIBHUX CHpaB 3 MOLIYKY 3HUKIUX Oe3 BicTi a00 BOMTHX 3a AUBHUX OOCTABUH JIIOJCH HIISIXOM
OINPWITIOHEHHS 1X (OTO Ha rpalbHUX KapTax 3 MOJAJIbLINM PO3IOBCIOKCHHSIM Cepell yB sI3HEHHUX y MicIpiX no36asieHHs Boui. L
iHiLIaTUBa Mae Ha METi OTPUMaHHs Oy/b-s1K0i KoprcHOT iHpopMalii om0 Hepo3kpuTux crpas. Cama igioma «stack the deck» (US),
«stack the cards» (UK) o3Hauyae «oTpumMatu OakaHUil pe3yabTaT HEUCCHUM MUTTXOMY, [0 CIIOTBOPIOE 3MICT, TOMY aBTOP BIAETHCSI 10
nig3aronoBky «Can playing cards help catch criminals?», sxuii po3kpuBae cripaBxHiit 3aaym. Tak, IpONOHYEMO HACTYITHHUH TIepe-
KJIaJ1 3aroJIOBKY «Kapmspcoeke maxaspcmeoy, O 3a HASIBHOCTI MiA3aroyIoBKy « Yu donomooice epa 6 Kapmu cniimamu 3104uHyie? »
11030yBa€eThC 1i€] HEraTUBHOT KOHOTALT.

Hacrynuuii npukmiaja cTocyeThesi BKUBaHHs (Gpa3eosiori3MiB Ha MO3HAYEHHs 3MiH (iHAHCOBOTO CTAHOBHMINA Mepexi OymiBelb-
Hux marasutiB Home Depot. Hasa crarri « Through the floor» (The Economist May 18", 2024: 58) npexcrasieHa yciueHum ppa-
3eosorisMoM «to go through the floor», o o3Havae «mazatu 10 Ay)Ke HU3BKOTO PIiBHS», CUMBOJI3Y€E TCHACHLIIO O 3HIKCHHS,
3aHemnajy, BTpaTH Ta MoXKe OyTH IepeKiIaieHa yKpalHChbKUM aHanoroM «Huowcue nainmycay. OnHak 6e3 HaBeJCHOTO Ii3arojJ0BKy
«Home Depot is still struggling after a bumper pandemicy («Xoym [ino éce we namazaemocst HAOOLYHCUmMu C8ill Wanenuil ycnix 3a
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nanoemii») Ha3Ba CTATTI MOXKE HEBIPHO CIIPUIIMATUCh YUTAYeM, TAK sIK 1/1i0Ma «HI)KYE IUITHTYCa» Ma€ B YKpATHCBKii MOBI JIOATKOBI
3HAYEHHs 3HEBaru, BTPaTH aBTOPHUTETY, HU3BKOTO IYMOpY, moraHoi sikocti. [Ipennosuniiine yciueHHs nependadae yCyHEHHs ovaT-
KOBOTO KOMIIOHEHTa «t0 gO», IKUil He HeCe CYyTTEBOTO CEMaHTUYHOTO 3HAUSHHSI IS KOHTEKCTYaIbHOTO BXKMBAHHS (hpa3eoioriamy, a
KOMITOHEHTH, 110 3aJIMIIAIOTHCS, € JOCTAaTHIMU JUIsl PO3KPUTTS 00pasy.

3rajjaHa cTaTTs TaKoX MICTUTh HU3KY (pa3eosori3MiB, 110 MEPelaroTh KapJHHAIBHO POTUIIC)KHE 3HAYCHHS,  CaMe 3HAYHOTO
3pocTaHHs, ycmixy, Hanpukiaa, «Until about 18 months ago, business was going like a house on fire» («Il]e neck miBTOpa poKy TOMY
0i3Hec pic Ak Ha apixmkax»); «Home Depot’s sales hit the roof during the covid-19 pandemic» («IIpomaxi Xoym Jlino 3aerinu 10
Hebec mij yac manaemii covid-19»). ¥V mux Bunamkax is rnepekiaay 0yno o0paHO yKpaiHChKi aHaJIOTH, IO € OMU3bKUMHU 3a 3Ha-
YEeHHsIM i mepearoTh BiIOBiHY 00pa3HicTh. Taki (pazeosnori3Mu B TEKCTaX, CIIOBHEHUX TEPMiHIB, CTATUCTUYHUX JAHUX, ITOPiB-
HSIHb, aHATITHYHUX MIPOTHO31B, MOCHIIOIOTH EKCIPECiI0 aBTOPCHKOTO 3aIyMy, Bi3yalli3yl0Th EKOHOMIUHY iH(OPMAILiIO 3a TOMOMOT0F0
BHpA3HUX Ta SICKPaBUX 00pa3iB.

Taxk, Hanpukiaz, inioma «put all your eggs in one basket» Mae eKkBiBaJIeHT B yKpaiHChKil MOBI — «KJIACTH BCI SIS B OJTMH KOILIHKY,
TOOTO 30CEpEIUTH BCi pecypcr abo 3yCHIUIS Ha OHINA MOKIMBOCTI YU PU3UKOBAHOMY ITiATIPHEMCTBI, 3aMiCTh TOTO, 00 JUBEPCH-
¢bikyBatu. Y 3aronoBky «Egg-in-one-basket strategy» imioma HaOyBae aBTOPCBKOI TpaHchopMallii NMUIIXOM YTBOPEHHs AedicHOro
CKJIaIHOTO iMeHHHKa y (QyHKii o3HadeHHs (The Economist June 29%, 2024: 59). ®paseonori3mMu, sKUM MPUTaMaHHa IEBHA CEMaH-
THUYHA HA/UIMIIKOBICTh, MOXKYTh BTpayaTH MEBHI CTPYKTYPHO (aKyIbTaTUBHI, MEHII 00pa3Hi Ta MEHIII eKCIPECUBHI, CUTHI()iKaTHBHO
HaJIJTMIIKOBI KOMITOHEHTH, SIKi HE HECYTh BaXJIHUBOI iH(popMailii abo e TaBroioriuaumu (Ceepran, 2003: 16). Ckiamosa siapa ppaseo-
JIOT1YHOT OJJMHMILI, 1110 MICTUTB BIi3HABaHUH Ta 3p03yMiINiI 00pa3 pu3NKOBaHOT a00 EKOHOMIYHO HE3BaXKEHOT IIOBEIIHKH, 32 PaXyHOK
CBOET 11IOMAaTHYHOT EMKOCTi YTBOPIOE EKCIPECHBHUI 3aroiioBoK. Toxk MPOMOHYEMO HACTYHUN Tiepeknan: « Cmpameeis 6cix sy 6
00HOMY KOWUKY», 110 30epirae o0pa3HicTh Ta 3MICT MOBiTOMIICHHs. BilbI HeWTpabHUi TIepeknan « Pusukosana cmpamezisy nepe-
JIa€ 3MICT, aJjie BTpayae o0pa3HicCTh, sIka PO3TIyMavy€eThCsl Jalli B CTATTi MOBHUM (paseonorizmom: «Investors who would rather not
put all their eggs in one basket are worried» (IHBecTopH, sIKi He XOTiJIM O KJIACTH BCi SIS B OJIMH KOLIHK, 3aHEMOKOEH ). OTxKe, CKOpo-
YeHHI BapiaHT y MOBHIiil Mipi BinoBinae 00pa3y, SIKHi CTBOPEHUH Y CBIZIOMOCTI YMTaya iHBapiaHTHOIO (PPa3eosIorivHOI0 OANHHUIICIO.

[TouacTi €KOHOMIYHI CTATTi MICTATH YMCICHHI (Pa3eoori3My, 10 YBHPA3HIOIOTh CBOEPIIHICTH aBTOPCHKOro cTio. Hampu-
Kian, y crarti «Presidential prowess» (The Economist May 18", 2024: 64) 3yctpiuaemo HU3KY (pa3eooriYHuX OAMHHILb, SIK-TO
«keep one’s on one’s toesy, «turn a buck», «leave profits on the table», «a drop in the barrel». OctanHiit ppaseonorizm, y cuTyanii,
110 OTHCYE HAPTOBI peaii, 3a3Hae He3HAYHOT aBTOPCHKOT MOIU(iKaIlii, CTBOPIOIOYH MTEBHY IPY CIIiB 3 CIOBOM «barrel» (6ouka/6apu-
110; Gapenb, OJMHUIISI BUMIpIOBaHHS 00’ eMy HadTH) Ta igiomoro «a drop in the bucket» US abo «a drop in the ocean» UK («kparuis
B MODi», Iy’Ke MaJa KUIbKICTh MOpiBHSIHO 3 HeoOxinHo): «This is a drop in the barrel in a global market that clears 100m of them
a day». [Ipu nepekiazni BiIIOBITHUM YKpaiHCBKUM (pa3eosIori3MOM «Kparuis B MOpi» MU 30epiraeMo o0pa3 He3Ha4YHOI KiJbKOCTI
YOT0Ch, ajiec BAAEMOCS 10 (PyHKIIOHAIBHOT 3aMiHU 3aliMeHHNKa «themy iMeHHHKOM «barrely, 10 yTOYHIO€E 3araibHIN 3MiCT MTOBi10-
muteHHs: «Lle kparuis B Mopi Ha CBITOBOMY PHHKY, sikuii mepepooisie 100 MinbiioHiB Takux OapesiB Ha AeHby. [lepexiian aBTOpChKOro
(paszeonoriaMmy JAOCIIBHO NPU3BIB OM 70 BTpaTh 00pa3HOCTI a0 HaBITh 10 HEaJEKBATHOI acorliamii 3 iHIIUM yKpaiHCEKuUM (paseo-
JIOT13MOM <«JIOJKKa JABOTTIO B 00UIli Meay» (Te HEBEIIUKE, 110 IICY€ SIKYCh CIIPaBY).

HaBeznemo Takox iHIIMI MpUKIAL IPH CIIiB, TOOYI0BaHOI HAa OCHOBI abpeBiaTypu Ha3Bu MixHapoxHOTo (iHaHCOBOrO Xaly B
Innilicekomy mrati I'ymkapar — GIFT City (the Gujarat International Financial Tech-City) ta ycideHoro ¢paseonoriamy «never
look a gift horse in the mouth» («zapoBaHOMY KOHEBI B 3yOM HE 3aIIsIAI0Thy»). YCIUeHHS (pa3eosioriaMy, KO CIOCTEPIraeThes
BUITYIIEHHsI Oy/Ib-SIKOTO 3 H10r0 KOMIIOHEHTIB, € TOIIMPEHUM SIBUILEM i/l 4ac (JOPMYITIOBaHHS 3aroyioBKy. [Ipu TakoMy CKOpOYeHHi,
SIPO, IO 3AIUIIAETHCS, 30epirac CeMaHTHYHY LUTICHICTB 1 € JOCTAaTHIM JUIl CTBOPEHHs MOBHOILIHHOTO oOpa3sy. B crarti 3a Ha-
3B010 «Gift horse» (The Economist June 1%, 2024: 59) finerbces npo HeGaxkaHHs iHO3EMHUX IHBECTOPIB BKIAJATH KOIITH Y BUIbHY
eKoHOMIuHy 30HY [HAil monpu ii GypXJiMBe 3pOCTaHHs Ta CIpoOH Bl 3MEHIIMTH MMoAaTkoBuid Tsrap. Ha nymxy M.KoBanmsuyka,
MIPUIOM YCiYeHHsI KOMIIOHEHTHOTO CKJIaay (hpa3eoliori3aMy He BUMarae J0AaTKOBOIO KOHTEKCTY, OCKIJIBKH YUTa4d OJpa3y BiJHOBIIOE
y CBiIOMOCTI IepBicHy (OpMY CTIHKOT CHOIYKH, OJIaHOT B yciueHOMY BapiaHTi 3aronoBka (Kosansuyk, 2013: 139). Onnak y Haro-
My BUIIaJIKy camMe KOHTEKCT BiJirpae BasKJIUBY POJIb Y PO3YMiHHI BIIMOBH iHBECTOPIB Ta CYMHIBHOT IIPUBAOIMBOCTI IIOTO IIPOEKTY
3aBIsIKU KynbTypemi «a Potemkin quality», Bukopucranoi aBropom ais xapakrepucTuku [ipT-citi. BpaxoByroun Bce BHIe3a3Ha-
4eHe, Juisl 30epexeHH s 11loMaTHYHOT 00pa3HOCTI Ta iPOHIYHOTO CTABJICHHS aBTOpPA MPOMOHYEMO «JlapoBaHuMil KiHb» SIK MEpeKiIa
3aroJI0BKYy CTaTTi.

Bapro 3a3HaunTy, 110, Ha MEPIINHA MO, IPOCTI Ta 3po3yMilli ()pa3eosIori3Mi BUKIIMKAIOTh MEBHI CKJIAJHOII P HepeKIia-
Ili, 110 MOB’SI3aHO 3 HEMOXKJIMBICTIO 3HAWTH BiJNOBITHUK JUTS 30€pPEKEHHS CTHIIICTUYHOTO 3a0apBIICHHS, 3yMOBICHOTO aBTOPCHKUM
3agymoM. ToMy mepekiazad MoXKe BIaBaTHCS O HOro eKCIUTiKalil, 1o 3Ha4yHO 301IbIIye JISKCHIHHUI 00CsT OBiIOMIICHHSI, a00 110
nepenadi 3MicTy HelTpansHIUMHU MOHATTAMHU. « When interest rates rose in 2022 and banks stopped underwriting new risky loans,
private credit became the only game in town» (The Economist June 15%, 2024: 64) nepexnamaemo: «Komu B 2022 potii BiJiCOTKOBI
CTaBKHU 3pOCIH, a OAHKY NPUITUHWIN aHJIepaiTHHT HOBUX PU3MKOBAHUX IO3MK, IPUBATHE KPEIUTYBAHHS CTAJO €IMHOIO JOCTYII-
HOK MOYKJIUBICTIO», /1€ 1IIOMaTHYHNI BUpa3 Ha TO3HAYCHHS €IMHOT AOCTYIMHOI/ 0akaHOi/ yHIKaIbHOI OMIIil MepeaeMo OMUCOBUM
LIJISIXOM.

Inmmm npukianom e Gppaseosorizm «spell troubley Ha mo3HaYEHHS CUTYaIlii, Ika MOXKEe CIIPUYUHUTH IPOOJIEeMU B MailOy THOMY.
BBaxaeMo #oro OIU3bKMM 3a 3HAYEHHSIM JI0 YKPaiHCHKOTo (pa3eosorizMy «HakIuKatd 0igy Ha CBOIO TOJOBY», IO B KOHTEKCTI
cTarTi 31a€eThes poctopiuauM. Toxk y TekeTi «American stocks are consuming the global markets. That does not necessarily spell
trouble» (The Economist June 29", 2024: 59) ueit ppaseosnoriam nepexiagaeMo HEUTPaIbHO: «AMEPUKAHCHKI aKIlil MONIHHAIOTh
cBiTOBI pUHKH. L{e He 000B'SI3K0BO CIPUYNHHUTD HETPUEMHOCTI.

Hacrtymnna imioma «bricks and mortar» Ha mo3HaueHHS TPaUILIHHOTO BeIcHHS Oi3Hecy 3 oicy Ha BiZIMiHY BiJ OHJIAWH Oi3HECYy HEe
Mae aHajora B ykpatHcbKii MoBi. Tomy B peuenHi: «The rule exposes flaws in Uncle Sam's tariff strategy: bricks and mortar retailers
that import from China must pay duties, while their offshore rivals bypass them altogether» (The Economist June 29", 2024: 60) npu
nepeKsIai BAIaeMOoCh 10 TpaMaTH4HOi TpaHcdopmaliii ¢ppaseonorismy B (yHKIIi O3HAYSHHS MiAPSIIHAM O3HAYaJIbHUM PEUCHHSM:
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CTUJIICTUKA TA IHTEPIIPETAIIS TEKCTY

«I1e npaBuiio BuKpuBae Heaouiku TapudHOI cTparerii Cnomydenux LlITaTiB: po3apiOHi TOPro.iii, 1110 NPaIOTh 3 0dicy, Ta iMIop-
TYIO0Tb ToBapy 3 Kutaro, NOBHHHI IUIaTUTH MUTA, TO/I K IXHI O(IIOPHI KOHKYPEHTH B3araji ix 00XOmsITh.

Ci1ijy 3a3HaYNTH, 1110 y BUITAJIKY HASBHOCTI YaCTKOBOTO €KBIBAJICHTY ()pa3eoiori3My B MOBI IepeKIIaly, MOXKYTh CIIOCTEPIraTUCs
HEe3HaYHI PO301KHOCTI Ha KOMIIOHEHTHOMY piBHi: «two sides of the same coin» — «aBi cTopoHu onHiel Menani». Hanpuknan, «Most
important, recognise, buying and selling are two sides of the same coin and start treating them as such» (The Economist June 1%,
2024: 62) — «HaiironoBHirile, BU3HaTE, 1110 KYMiBJs i MPOJaX — 1€ JBi CTOPOHU OJIHIET Me/Iai, if MOYHITh CTABUTHCH JI0 HUX SIK JIO
TaKUX».

VY BHNajKy HasBHOCTI aHAJIOTY a00 HaBITh KiTBKOX, 33 JOIOMOIOIO SIKUX MOYKHA IepeKyiacTd (pas3eonorism, came KOHTEKCT
nepenbavae Ha/UIMIIKOBICTh a00 0OMEKEHHsI eKCIIPECHBHOCTI Npu nepekiazni. Tak, Hanpukiaz, ¢ppaseosnorizm «be left holding the
bag» US abo «be left holding the baby» UK — «OyTH ko3110M BiammymeHHs», «OyTH K03710M 0ipHUMY, «OyTH IIalloM BiOyBaiiIoM»,
«3aJMIINTUCS KpaliHIM» 3 OINISLy HA KOHTEKCT CTaTTi 3yMOBIIIOE BHOIp HOro ceMaHTHYHO HEHTpanbHOro BifmoBiaHuka: «National
obligations that lower returns will inevitably leave governments holding the bag for any shortfall in the decades to come» (The
Economist July 13", 2024: 61) — «HauionansHi 3000B's13aHHS, SIKi IPU3BEAYTh 10 3HUKEHHS JOXOJIB, HEMUHYYE 3QIUIIATD YPSIIU
BIANOBINANEHUMIY 32 Oyab-sIKUil NeinuT y HAWOIMKYi TECSITHIIITTSI».

Jlesiki imioMu, sIKi Hajexarh 10 OQIMiHHOrO CTHIIF0 MOBJICHHS, IO Mependadae BiAMOBIIHUI KOHTEKCT y)KHBaHHSI, 32 YMOBH
3MIHH PEeriCTpy MOXKYTb BTpayaTd CTHJIICTHYHY BHINYKaHICTh i HaOyBaTu HeiTpaibHOro 3abapsieHHs. Tak, imioma «in sb's gift/
in the gift of sb» xapaktepusyerbcst odiiiiHIM TOHOM Ta IiJHECEHICTIO, 110 € MPUTaMaHHUM (HOpPMaIbHIN KOMYyHIKallii, HapH-
kiaz, «in the gift of the monarchy, «in the gift of the king», «in the royal gifty, «in the gift of the Grand Prince». 3ycTpiuaemo ueit
(hpaseonoriam y CTarTi eKOHOMIYHOTO MPodisTko, ae Horo rpaayc odimidHOCTI HeltTpanizyeThes: «Professionals face constraints that
prevent them from selling perfectly. Timing may not be in their gift: the capital could be needed for another purchase, or to return
to investors» (The Economist July 13", 2024: 61) — «IIpodecioHaii CTUKAIOTHCSA 3 OOMEKEHHSIMHU, IKi 3aBAKAIOTH IM IPOJABATH
6e3noranHo. Yac rpae He Ha IXHbOMY OOILi: KariTaja MOXJIMBO 3HA00UTHUCS JUIsl 1HIIOT TIOKYIIKK 200 ISl TOBEPHEHHS IHBECTOPAM.
TakuM 4UHOM, 32 BiJICYyTHOCTI TIOBHOTO €KBiBaJCHTY a00 aHAJIOTY B MOBI MepPeKIaay (ppaseosorizMm noTpedyBaTuMe KOHTEKCTYallb-
HOI eKCIUTiKaIli a00 AeCKPHIIII.

BucnoBku. [IpoBenieHe 10CHiPKEHHS BUSBHIIO, 110 HEBI/I'€MHOIO YaCTHHOIO JISKCUKHM EKOHOMIYHHX MEJIaTeKCTiB € (pa3eoo-
Ti3MHU, SIKi BiirparoTh BOXKJIUBY POJIb, HAJAI0YH TEKCTY €KCIPECUBHOCTI Ta OPUTiHAIBHOCTI. ABTOPChKE MEPEOCMHUCIICHHS, Ipa CIIiB,
JIBO3HAYHICTh, HEOUEBHUIHICTh IiITEKCTY, PI3HOMaHITHI TpaHc(opmallii iHBapiaHTHUX (Pa3eoIori3MiB BUKIMKAIOTh TPYIHOLII NpH
nepekiazi. [1inGip BiAMOBIJHOTO €KBIBAJICHTY UM aHAJIOTY, AECKPHIILs, 3HWKEHHS €KCIIPECHBHOCTI (h)pa3eoliori3MiB y mepekiai
noTpedye repe/yciM 3HaHHS HIOAHCIB KOHTEKCTY i KOPEKTHOI iHTepIpeTaltii aBTopchkoro 3aaymy. OCKiIbKH 3HaYHA YaCTHHA TPaHC-
(dhopwmartiit GppaseonoriamiB Mpumagae Ha 3aroJ0BKH, MEPCICKTUBY MOAABIINX JTOCITIKEHb BOAUaEMO B 1X aHaJi31, CHCTeMaTn3aIlil
Ta NepeKsiajii Ha yKpaiHChKY MOBY.
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